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HaykoBy po3BiaKy NpUCBSAYEHO BUCBITNIEHHIO eTHOKYNbTYpHUX obpasis KIWI, HAKA Ta MOKO y noetuyHmx Tekctax
HoBoi 3enaHgaii y TepmiHax NiHrBOKOrHITMBHOTO Ta NiHFBOKYMLTYPONOriyHOro nigxodis. ETHOKyNbTYpHi 06pa3v HoBo3enaHa-
CbKMX NOETUYHWUX TEKCTIB aKyMyniolOTb 3HaHHS, BipyBaHHS, KyNbTypHY cnaflimHy Ta 6aratopiyHy iCTOpit0 aBTOXTOHHOIO
HaceneHHs Maopi.

MeTol HaykoBOi PO3BiOKM € OKpecneHHsi cneumndikn Bepbanisauii eTHoKynbsTypHUX obpasis KIWI, HAKA ta MOKO
LUNSXOM BUSIBMIEHHSA CMOCOGIB OCMMUCINEHHA M 3acobiB MOBMEHHEBOIO BTINEHHS eTHopearnin KynbTypu maopi y HoBO3e-
NaHACBKNX MOETUYHUX TEeKCTax 3 NO3wLii KOrHITMBHOI MIHMBICTUKX Ta NiHFBOKYNbLTYpOMoril. [niocTpaTnBHUM matepianom
Criyrysanu noeTuyHi TEKCTU HOBO3eNaHACbKMX NOETiB Apyroi nonosuHn XIX — noyatky XXI ctonitrs.

Y cTatTi Npe3eHTOBaHO aHaNITUYHWI Ornag GinonoriyHux CcTygiv 3 npobnemm BUBYEHHS 06Pa3HOCTI y MiHIBOKYLTYPO-
NOriYHOMY BMMIpi, MPOoaHani3oBaHO HAayKOBWI AOPOOOK 3 AOCHiMKEHHS 00pasiB Pi3HMX ETHOCIB Y LiapuHi NIHMBOKOTHITUB-
HOro nigxoay.

OcobnuBicTe HOBO3€NAHACLKOrO CycninbCTBa Y BiKyNbTYPHOCTI, 3NUTTi ABOX (DINOCOIN XKMTTS — aBTOXTOHHOIO Hace-
NeHHs Maopi Ta nepeceneHuiB nakexa. PesynstaTtom Takoi B3aeMOZIi CTana aHrnMoMoBHa HOBO3eNaHAChbKa Nitepa 3 Aickpa-
BUM €THOKYNbTYPHUM 3abapBneHHsaM. [MoeTuuHi TekcT HoBoi 3enaHgii BMiLLaoTb KONOPUTHI 06pasu, doparMeHTm NiceHb,
nnavis, BUrykie, NpeacTaBneHMx MOBOK Maopi.

Cnupatouncb Ha Tpaauuii KOrHITMBHOI NIHIBICTUKW Ta MiHMBOKYNETYPOSOrii po3rnsaaaeMo eTHOKYNbTYpHi obpasu KIWI
(ntax), HAKA (BivicbkoBui nocTypHuin TaHeub Maopi) Ta MOKO (TpaguuinHe TaTytoBaHHA Hapogy maopi). BusHavyaemo
OOCTigpKyBaHi €THOKYNbTYPHI 00pasn Ak KyMynsTUBHI, 3aBOAYYHYM HU3LI CMUCHIB, BUITyYEHUX Yepe3 NepeoCMMUCIIEHHS
CINOBECHMX NOETUYHNX 0Opa3siB.

HaBegeHi y cTaTTi NpMknagu Ta ixHin aHani3 y CBiTNi MiHrBOKYNLTYPONOriYHOrO Ta NiHMBOKOTHITUBHOIO acnekTy YMOX-
NMBWIU MiACYMYBaTK, WO eTHOKYNbTYpHi 06pasun KIWI, HAKA ta MOKO dopmytoTb CKNnagHUA KOHLENTYanbHWUIA NpoCTip
y HOBO3eNnaHAChKil noesii, e CMUCMOBI MMOLUMHN NEPETUHATLCA Ta (PYHKLIOHYIOTb NapanensHo. CknagHa CTpykTypa
06pa3Horo NpocTopy HOBO3ENaHACLKNX NMOETUYHMX TEKCTIB, 0COBNMBE MicLe Y AKiN HaNeXuTb ETHOKYNLTYPHUM obpasam,
3acBigvye camobyTHICTb Ta 6araTcTBO KynbTypHOI ClaALwmMHN HOBO3eNnaHauiB.

KntouoBi cnoBa: o6pasHuii NpocTip, €THOKYNLTYPHUI 06pa3, CNOBECHUN NOETUYHMIA 006pas, KOTHITUBHA MIHrBICTUKA,
KOTHITUBHa MoeTUKa, NiHrBOKYNbTYPOSOris, HOBO3enaHACbka Nnoesis.

The research focuses on revealing the ethnocultural images of KIWI, HAKA, and MOKO in New Zealand poetic texts
within the context of linguistic-cognitive and linguistic-culturological aspects. The ethnocultural images in New Zealand poetic
texts accumulate the knowledge, beliefs, cultural heritage, and longstanding history of the autochthonous Maori population.

The aim of this research is to determine the specifics of verbalizing the ethnocultural images of KIWI, HAKA, and
MOKO by identifying the ways of interpretation and linguistic means of embodying Maori cultural ethnic realities in New
Zealand poetic texts from the perspective of cognitive linguistics and linguoculturology. lllustrative material consisted of the
poetic texts by New Zealand poets from the second half of the 19th century to the beginning of the 21st century.

The article presents an analytical review of philological studies on the problem of exploring imagery in the linguistic-cul-
turological dimension. It analyzes the scientific contributions related to the investigation of images from various ethnic
groups in the field of linguistic-cognitive approach.

The peculiarity of New Zealand society lies in its bicultural nature, the convergence of two life philosophies — the
autochthonous Maori population and the Pakeha settlers. The outcome of such interaction was the English-language New
Zealand literature with a vivid ethnocultural hue. The poetic texts of New Zealand contain vibrant images, fragments of
songs, laments, and exclamations presented in the Maori language.

Based on the traditions of cognitive linguistics and linguoculturology, we consider ethnocultural images of KIWI (bird),
HAKA (Maori war postural dance), and MOKO (traditional Maori tattoo). We define the studied ethnocultural images as
cumulative, owing to a number of meanings extracted through the reinterpretation of verbal poetic images.

The examples provided in the article and their analysis in the context of the linguistic-culturological and linguistic-cog-
nitive paradigm made it possible to conclude that ethnocultural images of KIWI, HAKA, and MOKO create a complex
conceptual space in New Zealand poetry, where semantic layers intersect and function in parallel. The complex structure
of the imagery space in New Zealand poetic texts, with a special emphasis on ethnocultural images, attests to the unique-
ness and richness of the cultural heritage of New Zealanders.

Key words: image space, ethnocultural image, verbal poetic image, cognitive linguistics, cognitive poetics, linguocul-
turology, New Zealand poetry.
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IlocranoBka mnpoOaemu. CKIagHO YSIBUTH
CIWJIBHUHN JyXOM eTHOC 0e3 YHIKaJbHOI KyJIbTypHOL
cnaaman. Kymerypa 0e3mocepenHbO BILTITAETHCS
y OUTBIIICTE cep TONCHKOTO XKHUTTSA, a OCOOIUBO
y TBOpUICTb 3aco0amMM MHCTELbKHX ILIEIEBPIB,
MY3UYHHX TBOPIB, JIITEpaTypHUX 3pa3KiB TOIIO.

XyIoKHIH TEKCT — HE J3epKayo, a 3aa3epKaiis
peanpHOCTI, A¢ KOXHHH 00pa3, TOTOKHUUA CaMOMy
co0i (¢oHoBO imeHTH(iKOBaHMN, X04a O 32 KOHTY-
pamu) € amOiBaJeHTHHM Yy Jiama3oHi Migoiorid-
HUX CMUCIIB, 3a4epIHYTHX 3 Mi()OJIOTIYHOTO CIIOB-
HUKa, OKpeMoi cdepu mpupoanoi MoBH [1, c. 58].
OOpa3HicTh SK OAHA 3 JOMIHAHTHHX PHC TMOe3ii
ACKpaBO IIepelae KyJbTypy €THOCY, HOro ineHTHY-
HICTh Ta YHIKAJIBHICTh, Mi(ONOTIYHHNA CTpIH,
CUCTEMY CHMBOJTIB.

Kononenko B.I. 3a3HauaB, 10 CHMBOMIKa KOX-
HOTO HapoAy — SBHUIIIE ITHOOKO HaIllOHAJBHE, 3pO3Y-
MiJie JIMIIEe B MEXax IbOTO CEPeJOBUINA 1 HE MOXKe
OyTH IO KiHIIA IMi3HAHE IHIIAM HApOIOM, €THOCOM,
crinpHicTIO [2, ¢. 10]. Ilpote, He 3Bakarouu Ha TPYI-
HOIII JTOCII/PKEHHS JaJIeKUX Bijl YKPaiHCHKOI KyIb-
TYpH JliTepaTypHHUX TBOPIB Pi3HUX HAPOIB, IIMPOKA
3alliKaBJICHICTh y BHBYECHHI O0Opa3HOrO MPOCTOPY
XYIIO’KHIX TEKCTIB y CBIT/I JIHTBOKYJIETYPOJIOTIIHOTO
IiIXOAy HE racHe, M0 CBIAYWTH MPO HaMip IMi3HATH
IHIy KYJIBTypy Ta €THOC, PO3KOLyBaTH IIOBiJOM-
JICHHSI MHTI, 3aX0BaHOTO MiJ MApPOM Pi3HOTHITHUX
oOpa3iB. BpaxoByroun aKTUBHUI TEXHOJIOTIYHHIA
PO3BHTOK Ta TSKIHHS JFOJICTBA J10 MPUHIIMITIB KOCMO-
TIOJTITH3MY, HayKOB1 PO3BIIKY 3 TIOTIISATY JIIHTBOKYIh-
TYpOJIOTii CIPHUAIOTH CHHEPTIi Pi3HHUX, a YaCTO 30BCIM
HE CXOXHX, KyJIBTYD.

3a cmoBamu Cnyxait H.B. ta Mocenkic HO.JL
XyJIO)KHE MOBJICHHSI IiJUIATa€ 3aKOHAM JIOTiKH, 00
iHaKIIe TBip He OyB O MPUAATHUM IS CIIPUAHATTS,
a/pke KOTHITHBHO-JIOTiYHA, Ha BiJIMIHY BiJl MOBHOI,
KaTeropu3allisi CBITy B OCHOBHHX pHCaxX € HaJiHIHU-
BimyanpHOW0 [1, c. 57]. Tak, KOMIUIEKCHE BUBUCHHS
ETHOKYJILTYpHUX 00pa3iB y JIHTBOKYJIBTYPOJIOTiU-
HOMY Ta JIIHTBOKOTHITUBHOMY BHMIipi Ha Marepiami
HOBO3EJIaH/ICEKUX MIOETHYHHUX TEKCTIB YMOMIIUBITIOE
(hopMyBaHHS 1IiTiICHOTO 00Pa3HOTO MPOCTOPY MOE3ii
Hosoi 3enanaii 3 ypaxyBaHHAM E€THIYHHMX OCOOJH-
BOCTEH aBTOXTOHHOTO HapOLy.

AHaji3 ocTaHHiX A0C/iIKeHb i myOsikamiii.
[MounHaroun 3 JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUX Mpailb
B. ¢ou I'ymbonsara ta [Totedni O.0., 3B’ 130k MOBH
Ta KyJIbTypH €THOCY HEOTHOPA30BO 3’ ABJISBCS Yy MOJTI
(himomoriuHux noCiiKeHb. [I[pobaemMu ITiHTBOKYIb-
TYpOJIOrii BUCBITIIEH] y MpalsiX TAKUX YKPalHCHKHX
HaykoBliB sik banesnuy @.C., XKaiiBoponok B.B.,
3arnigko A.Il., Kononenko B.I., CeniBanosa O.O.
Ta iHIII.

3 mo3umii  3iCTaBHOI  JIIHTBOKYJIBTYPOJOTii
TonyGoBebka 1.O. okpecnmna eTHiuHy crenudiky
MOBHUX KapTWH CBITy HapoliB, SKi BiIHOCSTHCS
JI0 PI3HUX JIHTBOKYJIBTYpPHHUX apeanmiB [3]. Y iHr-
BocemiotnuHoMy cBiTmi Ciyxaii H.B. poskpuia
0COOJTMBOCTI €THOKOHIIENTIB Ta Mi(oJIOTii CXiTHUX
ciioB’siH [4]. Y KOTHITUBHO-ANCKYPCUBHOMY HAIPSIMi
Benexosa JLI. mpe3eHTyBasia TEOpil0 CIOBECHOTO
MOETUYHOro 00pa3y Ta BHCBITIMIA JIHTBOKOTHI-
TUBHI MeXaHi3MHU (OpMyBaHHS Ta (PyHKIIIOHYBaHHS
CJIOBECHUX O0pa3iB y aMEepUKAHCHKUX ITOCTHIHHUX
tekctax [5]. HikonoBa B.I. okpecmuna crenmdiky
KOHLETITYaIbHOTO TPOCTOPY Y MOETHKOKOTHITHB-
HOMY piumii [6]. Y CBITIII JIIHTBOKOTHITUBHOTO Ta
JHTBOKYJBTYPOJIOTiYHOTO aHanizy Bopobeit H.B.
onucana OCOONUBOCTI ETHOKYJIBTYPHOI KapTHHU
CBITY Ha Marepiani adpo-aMepHKaHCHKUX ITOETHY-
HUX TEKCTIB [7]. 3 MO3HUIIi{ KOTHITHBHO-CEMIOTHIHOTO
HampsiMy eTHomiHrBictukn Bomkxoa C.B. poci-
auna 3acobu i cmocobu GopMyBaHHS MiOJIOPHUX
00pa3iB y aMepiHAIaHCBKUX MPO30BHX TeKcTax [8].
Crompar4yuch Ha OCHOBH KOTHITHBHOI JIIHTBICTHKH,
y HaykoBux npamsgx Llamis A.O., Csipigoroi 10.0.,
MaxkapoBoi O.A. omucaHo MexaHi3MHu (popMyBaHHS
Ta cneuudiky (yHKUiOHyBaHHS 00pa3iB y aBCTpa-
JACHKUX XyJAOXKHIX Tekcrax [9; 10; 11].

JKBaBwmii iHTEpeC JTIHIBICTIB 10 BHBYECHHS 00pas-
HOTO MTPOCTOPY Pi3HUX KYJBTYP CBITY 3aCBIIUY€ aKTy-
aJBbHICTh TAKUX MOBO3HABUMX CTYHiH. JlociimKeHHs
00pa3HOCTI y HOBO3EJAaHJCHKUX MOETHYHHUX TEKCTax
3 [O3MLIT JIHIBOKOTHITUBHOI MOETOJIOrIT Ta JIHIBO-
KyJIBTYPOJIOTii Hapa3i He po3nIsiaaBcs, 110 3aCBiauye
notrpeOy BHUBUEHHS €THOKYIBTYpHHX 00pa3iB HoBoi
3enanpii.

IlocranoBka 3aBaaHHs. MeTa HaykoBOi po3-
Bi[KH — BHCBITICHHS OCOONMBOCTEW BepOamizamii
ETHOKYNIBTypHUX 00pa3ie Homoi 3emanmii y cBimmi
JIHTBOKOTHITMBHOTO Ta JIIHIBOKYJBTYPOJIOTIYHOTO
aHaJi3y NMUISIXOM BHUSBIIEHHS CIOCOOIB OCMUCIICHHS
1 3ac001B MOBJICHHEBOTO BTUJICHHS €THOPEAIIH KyITh-
TYpH Maopi y HOBO3EJIAHICHKHX IOETHYHHX TeK-
ctax. BiamosigHo HayKOBO-TOCITI IHUMU 3aBJaHHIMH
€ BUSBICHHA ETHOKYJIBTYPHHUX 00Opa3iB Ta OKpec-
nenHs cnenngiku GopMyBaHHS Ta QyHKIIOHYBaHHS
Takux 00pa3iB y HOBO3EIAHACHKIN Moe3ii.

Bukaan ocHoBHoro marepiamy. s Oinbimo-
CTi €THOCIB JlekceMa KiBi aKTHBI3y€e TaKi CMUCIH 5K
GpykT, TpomiuHUi (PYKT, 3eNeHUi Koiip (31 cBOro
OOKy 3elleHHid KOJIp CHUMBOJNI3YE >KUTTEBY CHITY,
JKUTTS, BECHY, IPOOY/DKEHHS), aJie JUIs 1HIIOT KyJib-
TypH Iiel BepOanpHUN 00pa3 Hece BiAMIHHHUI aco-
IIaTUBHUN psAA CMHCIIB. [ HamamkiB aBTOXTOH-
Horo HaceneHHs Hosoi 3enanpii, sxi MemKaooTh 3a
17 000 kimometpiB Biag YKpaiHW, HEIPUMITHHHA IUIs
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Hac o0pa3 BMill[a€ eTHOKYJIBTYPHHUH KO/ €THOCY, IO
po3IHuproe 00pa3HUN MPOCTIP HOBO3EIAHICHKOT TTOe-
311 #f momoMarae THoIIIe 3pO3yMiITH KYIIETYPY HapOILy
Maopi.

KiBi — ue He nume ¢QpykT, ane ¥ ogHe 3 Haii-
OBl YHIKaIBHUX CTBOPiHB, SIKi MPOXKHUBAIOTH HA
Hamrii maderi, el mTax JaBHO CTaB CHMBOJIOM
HoBoi 3enanmii, #ioro 300pakeHHS € Ha HaIlio-
HaJbHUX Mapkax i MoHeTaX. bararo XTo BBaxkae,
10 MTaxa Ha3BaJM Ha YeCTh IUIOAA, aJie HaCIpaB/i,
yCce HaBMaKH — MEPIIUM iM'sl «KiB1» OTpUMaB NTax
3aBJISIKM 3ByKaM, SIKi camili BHJAOTh BHOYI. Kpim
TOTO, >KapToMa HOBO3ENAH/II TaKOX HAa3WBaIOTh
ceOe kiBi. [TinTBepKeHHSAM BHINE3a3HAYCHOTO CITY-
T'y€ CIIOBECHUU MoeTWdHUil obpas «I am a mighty
Kiwi, / New Zealand born and proud, /I love my Kiwi
accent, / You can pick me in any crowd!» (Murray
Katrina, 2014) — «A4 — mozcymmiu xisi, / Hapoouscs
6 Hosiii 3enandii ma nuwaroce yum, / A nobnio ceii
Kigi-akyenm, / Bu mooiceme eniznamu mene y 6y0b-
saxomy Hamoeni!». Tak, eTHOKynbTypHHI 00pa3 KIBI
OCMHCIIOETBCS yepe3 KoHuentyanbHi cxemu KIBI
e IIEHTUYHICTD, KIBI e CAMOBYTHICTHD, siki
IiJICUIICH]I CEMaHTHUKOIO BupasiB New Zealand born,
Kiwi accent Ta to pick me in any crowd. J1o Toro x
koHI1enTyaitbHa Mmetadopa KIBIl e HALIIOHAJIBHA
IJEHTUYHICTD peanizoBana y ciioBeCHOMY Ioe-
THYHOMY 00pasi «In strange lands, towns or cities /
unknown places, foreign shores / You may hear a
familiar accent say, / «I’m from the North, which
town is yours?» (Murray Katrina, 2014) — «V
YYoICUX 3emiasnx, micmeukax i micmax / Hegioomux
Mmicysx, inozemHux Oepeeax / Bu moaceme nouymu
3HauoMull akyeum, wo 2osopums / «A 3 nisnoui,
3 axkoeo micma Bu?y. Po3sropranHs BuIile3a3Haue-
HOTO 00pa3y 3MiIMCHIOETHCS 3aBASKU EHITETY famil-
iar — 3snaiomull (aKyeum) Ta YTOYHIOBAIHHOMY
3arutanHio «I’'m from the North, which town is
yours?», siKe TiACHUIIOE TOHATTS KiBi-aKIEHTY SK
Mapkepa iJeHTHYHOCTI HOBO3EJIaHJCHKOTO HapoIy.
Jly1st HOBO3€eNaHAIIB KiBl CIYI'ye HE TiIbKA CHMBO-
JIOM iXHBOT 1ICHTHYHOCTI, a i CHMBOJIOM J1000B1 Ta
TOPJAOCTI, IO OCMHUCIIOETHCS Yepe3 HOMIHATUBHY
OJTMHUIIO proud — motl, wo NUUAEMbC Ta JiEC-
noBo love — irobumu 'y Bupasi I love my Kiwi accent.
3Bigcu  Qopmyemo konmentyanbHi cxemu KIBI
e TOPHICTD Ta KIBI € JIFOBOB.

Cepen HaiiBmi3HaBaHIMUX eTHopeaniii Hosoi
3enanzii € epeMOHiaTbHIUNA TaHENb /faka aBTOXTOH-
HOTO HACEJIeHHS Maopi. Y CTPYKTypy HOBO3EJIaH/I-
ChKHX TOCTUYHHMX TEKCTIB YacTO BILUICTCHI CIIOBa
MOBOIO Maopi. Takuii mpuiioM MOBHOI JyanbHO-
CTi amejioe M0 €THIYHOI CIaMIUHU Ta ITiIKPECIIOE
OIKyITBTYPHICTH HOBO3EJIAHACHKOTO CYCITIIHCTBA.

Y Maopi-aHIIiHCHKOMY CIIOBHHKY JIEKCHYHA OJTH-
HUIA haka SIK A1ECTIOBO 03HAYAE «TAHIIOBATH, BUCTY-
MaTH, BUKOHYBATH XaKy», a IK IMEHHUK — «BUKOHAHHS
XaKM, TaHIIO 103 (EHEprifHUI TaHelb 3 pyXaMH Ta
PUTMIYHO BHUTOJIOIIEHUMH cioBamu)» [12]. [do pur-
MIYHHX pYXiB MAaopiiiCbKOTO TOCTYpHOTO TAaHIIIO
MOXYTbh BXOJIUTH ITOKAaYyBaHHS, CTYKaHHS 110 TPYIIX
1 CTeTHaX, TYNaHHS i )KECTH CTHIII30BaHOI HACHIIb-
HUIBKOT TIOBeMiHKM. MOro CcympoBOmKye CIiB i,
y JCSIKUX BHIIJKaX, )KOPCTKI BUPA3H OOJUYYS, TIPH-
3HAYCHI TSI 3aJIIKYBaHHS, TaKi SIK IIAPOKO BiIKPHTI
0di Ta BUCTaBJIeHHS s3mKa [13].

Atmocdepa Ta ayx TaHIo haka 00’eKTHBOBaHI
CJIIOBECHUM TIOeTHYHUM 00pa3oM «Ha! your blood is
coursing now! / Ha! your spirit's roused at last! / Ha!
the welcome rings out clear! / Powhiritia atu! Haere
mai! Haere mai!» (Apirana Ngata, PWK, 2014: 9) —
«Xa! Tenep meos kpos eaice wisuoko meue! / Xa! Tsiil
0yx Hapewmi npoxunyscs! / Xa! Ilpusimanus nynae
yimko! / Powhiritia atu! Haere mai! Haere maily.
O0pa3 ocMUCITIOETBCS Yepe3 Bupasu blood is cours-
ing, sprit’s roused, welcome rings out. Tak, dop-
MyeMmo KkoHMenTyaiapHy cxemy HAKA e XXKUTTS,
HAKA e IYX, HAKA e [IPUBITAHHS, ITPOSIB
I'OCTUHHOCTI. Buxopucranus anagopu Xa! Ha
MoYaTKy psIKiB goaae oOpa3y BHPA3HOCTI Ta CTBO-
PIOE BIANOBITHUN pPUTM, SKUW MIACHICHUN Hal-
MIpHAM BHUKOPHCTAaHHSM 3HAaKiB OKIUKY Ta BUTYKIB
MOBOIO Maopi. 3BifIcH KOHCTPYIOEMO KOHIIENTYaIbHY
cxemy HAKA € PYX.

Konnentyansna cxema HAKA € PYX Takox pea-
JI3y€ThCSA Y CIIOBECHOMY TIOETUYHOMY 00pasi « Heads
erect and bodies stately, / Proud, imperious, yet be
graceful; Arms and limbs in rhythm moving, Mars,
Apollo, are reviewingy» (Apirana Ngata, PWK, 2014:
9) — «lonosu npami, mina eenuuni, / 1'opoi, 61a0Hi,
ane ece wje eumonyeri; / Pyku il Hoz2u 6 pyci pum-
miynomy, / Mapc, Anonnon nposodamv 02ra0», ne
eTHOKYIBTYpHUI 00pa3 haka OCMHCIIOETHCS depes
BHpasu in rhythm moving — y pyci pummiunomy,
heads erect — 2on06i npsimi. Jlo TOTO X CeMaHTHKa
HOMIHATHUBHUX OJUHHUIb Stately — eenuynui, proud —
eopouti, graceful — eumonuenull, epayiosHuil yMOK-
JIUBIIIOE TTOOYNyBaTH KOHLENTyalbHYy cxemy HAKA
€ BEJINY, HAKA € [IOBAT'A. AutponionimMu Mars
Ta Apollo akTUBYIOTH apXeTHUITHI 00pa3n TaBHbOPUM-
cpKOTO Oora BiitHH Mapca Ta omiMITiiCEKOro Oora
CBiTJIa ATOJIJIOHA, TOKPOBUTEIST MUCTEITB, MY3HKH.
i KOHTpaCTHI HOMIHATUBHI OJIMHUIII ITiIKPECITIOIOTh
CYTHICTh TaHIIO Aaka 1 TO3BOJIAIOTH KOHCTPYIOBATH
BIITOBITHI KOHIENTYanbHI cxemu HAKA € BIﬁHA,
HAKA e MUCTELITBO.

Opnna 3 (hyHKIIIH IIepeMOHIaTBHOTO TaHITIo, 3a1s-
KaTh BOPOTa, 00’ €KTUBOBAHA CIIOBECHUM MOCTUYHUM
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obpasoM «I-could-kill-you haka — but I won't / if you
are impressed» (Jennifer Compton, BNZP, 2010) —
«A-mie-ou-6oumu-mebe haka — ane ne 6yoy, / axwo
MU 8padiceHuily Ta OCMHUCIIOEThCS Yepe3 MOAATbHE
TUECTOBO could — mie 6u Ta HOMIHATUBHY OJUHHIIIO
kill — 66bumu, sKi pa3oM YTBOPIOIOTH EKBIBaJICHT
YMOBHOTO €HOcoOy Ji€cioBa B YKPaiHCBKI MOBI.
[Ipu 1bOMY PO3TOPTAHHIO ETHOKYIBTYPHOTO CIIOBEC-
HOTO 00pa3y crpusic BUKOPUCTaHHS AediciB y Bupasi
I-could-kill-you haka Ta BUIiEHHS Ha3BU TAaHIIIO,
TUM CaMUM, AHOHCYIOYHM TOJIOBHE IIOBiJOMJICHHS
haka — moxnuBa cMepThb. Tak, OyITyeMo KOHILIENTY-
anmpHy cxemy HAKA e IIOINEPEJDKEHHS. Taxa
K cXeMma peaiizoBaHa y BHINE3a3HAaYCHOMY 00pasi
3 ODSIIy HAa CEMaHTHKY HOMIHATHBHOI OJWHMUII
impressed — epadicerutl, RIOKOPeHUl.

JlOnOBHUTH KOHLENTYaJbHUN MPOCTIP €THOKYIIb-
TypHOTO 00pazy HAKA MoxeM0o KOHIeNTyaabHUMH
cxemamu HAKA ¢ CTUXIS, HAKA € CUJIA, sxi
00’ EKTHBYIOTHCS y CIIOBECHOMY MOETUIHOMY 00pa3i
«All night the storm bustled, strong as a haka»
(David Eggleton, BNZP, 2006) — «Ycio niu 6yps
MEMyWUIacy,, CUIbHa, 5K XaKay IUITXOM OCMHEC-
JICHHSI CEMAaHTUKU HOMIHATHBHOI OJWMHUIN Storm —
Oyps, wmopm Ta TIOPIBHSUTBHOI KOHCTPYKITT strong
as haka — cunvna ax xaxa. KoHnenTyanpHa cxema
HAKA e CUJIA Takox peami3yeTbCcsi y CIIOBEC-
HOMY TOETHYHOMY 0O0pasi «Later, the women join
in a haka / to flatten the soil, raise the mountainy
(Gregory O'Brien, BNZP, 2001) — «Ili3niwe scinku
NPUEOHYIOmMbCsl 00 Xaku / pigHsamu 3emaro, nioill-
mamu 2opy» d4epe3 CEMaHTUKY BUPa3iB fo flatten
the soil — pigusimu 3emnio Ta to raise the mountain —
nioitimamu 2opy, IKAW 3a 3HAYCHHSM TSDKIE JI0 YKpa-
THCBHKOTO (hpa3eosorizMy 36epHymu 20pu Ta aKTUBI-
3y€ MOHATTA HAI3BUYANHOI CHIIH.

CroronHi Taneus haka MOxHa MOOAUUTH Ha IHI
HapO/DKCHHS, BECU/UT, TMOXOPOHI Ta IHIIUX CBSAT-
KoBUX mopiax. HaiiBimomima haka — «Ka Matey,
Ky ckyaB Onm3pko 1820 poky MaopiHChKUI BOXKAb
Te Rauparaha, crana BiJoMOIO y BCbOMY CBITI, KOJIH
Ha modarky XX CTONITTA il BKIIOYWIH OO0 Tepen-
MaT4eBoOro OOpsIIy HOBO3ENAHACHKOI HAI[lOHABHOT
komauam 3 per0i «All Blacks» [13]. Tak, uepemoHi-
aIbHUH BiIICPKOBUH TaHEIb Maopi CIyrye Bi3UTiB-
KOIO criopTuBHOI komanmu Hosoi 3emanmii. V cio-
BECHOMY MOETHYHOMY o0pasi «I’ll watch the All
Blacks Haka / proud chest and lump in my throaty
(Murray Katrina, 2014) — «f cnocmepicamumy 3a
xaxow «All Blacksy / 3 copoumu epyovmu i komom
V eopniy eTHOKYIBTYpHUH 00pa3 haka mepeocmmuc-
JIOETHCS 3aBISKH Ha3Bl HOBO3ENAH/ICHKOI KOMaHIH
«All Blacks», mincuneniii CEeMaHTHKOIO BHUpa3iB
proud chest — 2opoo nionami epyou Ta ¢dpaseoio-

risMoM lump in throat — kom y 2opni, O aKTHUBI-
3y€ MOHSTTS TPUBOXHUX IOUYYTTIB Ta NEPEKUBAHb.
3BiJICH KOHCTPYIOEMO KOHLIeNTyanbHy cxemy HAKA
e HAUIOHAJIbBHA IJEHTUYHICTb ta HAKA
e TE, YUM ITUIITAKOTBCA.

CBo€ MicIie B Cy4acHOMY CBITi 3aifHsiIa e oJHa
MIPUMIiTHA €THOpealisi Hapoay Maopi — moko. Maopi-
AHDIHCHKUN CIOBHHUK TPAKTYE JIEKCHYHY OTUHMIIIO
moko SIK Maopilicbke TaTyIOBaHHS y BUIIISAL Bi3e-
PYHKIB Ha 00mu4i abo Tiji, BUKOHAHE 32 TPaJHIlili-
HAMHA TIpoTokoiamu [12]. TaryroBaHHS — MOITHUPEHE
SBHIIEM Ha BCiX ocTpoBax Tuxoro okeany. Y Hogiit
3enanaii mMaopi po3poOMIM METOOUKH TIIHMOOKOTO
HaJIpi3yBaHHS INKipH, SKE YTBOPIOBAJO JKOJOOHI
HIpaMu, Ta XapaKTepHi cripaibHi MOTHBH [ 14]. Moko
BUHUKJIO TIiJ] 9aC PUTYaJiB KajloOu 3a MOMEPINMH.
JKinku panime HaHOCHIIH co0i TIOPi3H 32 JTIOTTOMOT OO
IKapIIynok abo oOcuiaHy (BYJKaHIYHOTO CKIIa) Ta
3acUnanu paHu caxero [14].

Y mnoernyHomy Ttekcti bena Bpayna «Moko»
OKpeclieHa CYTHICTh CaKpaJbHOTO TAaTYIOBAaHHS
Maopi Ta CHJIBHUN 3B 30K moko 3 KyIbTYyp-
HOI0 CNAJIIMHOI HOBO3EJIAHICHKOIO  HApOLy.
[lepenxoHuenTyalbHOIO 1MOCTACcCI0  CIOBECHOTO
NOETUYHOTO 00pasy « Yeah but [ wear my moko / on
the inside bro / Old school chiselling / in pigment
and blood / Cut with an albatross bone / This line is
my father’s line / This line is my mother’s / Here is
a mountain / A river /A suburby (Ben Brown, PWK,
2014: 55-56) — «Tax, ane s HOWY CBOE MOKO Bcepe-
Ouni, opame / Cmaputi Mmemoo 8ucikawHs, 3 @ap-
6010 i kpog 1o / Bupizane xicmkoio arvoampoca / 15
JHIA — ninia mo2o 6ameka / Ls ninis — ninis moel
mamepi / Oco eopa / piuka / nepedmicmsay € apxe-
TUHI TOHATTS cBiToycTpoto BATBKO ta MATH,
AKi 00’eKTUBYIOTbCs oOpasamu my father’s line —
JUHISE MO20 bambvka Ta this line is my mother'’s — ys
JUHISL MO€ET Mamepi, OCTaHHI YOCOOJIOIOTh IJIETIHHS
ciMeitHOoTO nepeBa, icTopito poxy. Bupaz wear my
moko on the inside — nowy ceoe Moko écepeouni
aKTyaji3ye MOHATTS CaKpalbHOCTI Ta AYXOBHOCTI,
HEBUAMMOT CHJIH, IO YMOXKITUBIIIOE CKOHCTPYIOBAaTH
koHnenryanbai cxemu MOKO ¢ HAIIIOHAJIBHA
IJEHTUYHICTb, MOKO e 1Y X.

JleranbHe pO3ropTaHHs BUILE3a3HAYCHOIO CIIO-
BECHOTO IMOETHYHOro o0pa3y uepe3 OCMHCICHHS
BUpasy cut with an albatross bone — gupizane xicm-
KO0 anbbampoca YMOXKIUBIIOE TOOYA0BY KOHIETITY-
anpHOi cxemu MOKO e KPACA, MOKO e CHUJIA
3 OIJISITY Ha CUMBOJIIKY HOMIHATUBHO1 OUHUII alba-
tross. Amke JUIsi Maopi amp0aTpoCH CHMBOJI3YBAIH
Kpacy Ta CHJIy, a BJIACHUKHU IIepa LbOro mraxa abo
KYJIOHY 3 KiCTKH alib0aTpoca HaIiJIsuIics UMH KO-
ctsmu [15].
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[InsgxoM MmepeoCcMUCIIEHHsI YaCTUHU CIIOBECHOTO
MMOETUIHOTO 00pazy Here is a mountain / A river / A
suburb—Ocb 2opa/piuka/nepedmicms, y IKOMY aKTH-
Bi3YIOTHCSl TOTIOHIMIYHI Ta ypOaHICTHYHI TMOHSTT,
MiCUIeH] HOMIHATUBHUMH OOUHHMIIMH MOuntain —
eopa, river — piuxa, suburb —nepedmicmsi, KOHCTPYIO-
emo koHIenTyansHy cxemy MOKO € MICHEBICTb
(HOBA 3EJIAH/IA). Taky x cxeMmy ¢hopMyeEMO
yepe3 OCMUCIEHHsS TomoHiMa Maungakiekie (Ha3Ba
BynkaHiuHoi Bepmmau One Tree Hill moBoro maopi
y Hogiii 3enanii) y CJIOBeCHOMY MMOETHYHOMY 00pas3i
«Maungakiekie's face was a moko of green firey»
(Albert Wendt, NZEPC) — «Obauyus Maungakiekie
6yno moko 3enenoco eoenio». J1o Toro xx BHOYIOBY-
eMo koHuentyanbHy cxemy MOKO e XXUTTA Ta
MOKO e CUJIA, saxi oOymoBiieHi 00pa3oM Taryro-
BaHHsI 3€JIEHOTO BOTHIO, IO YOCOONIIO€ Bi3epyHKHU
TYCTHX TPaB Ha maropoi.

[IpoiimoBIIN TOBruid HUIAX, TATYIOBAaHHS Maopi
MIPUXOBYE Y CBOIX CITpadbHUX Bi3epYHKAX iCTOPIIO
CIWJIBHOTO JyXOM Hapomy. AHai3yroud KOHIENTY-
aIBHUI TPOCTIp €THOKYABTYpHOro obpasy MOKO
y CBITJII KOTHITUBHOI JIHTBICTUKH pO3IMIUPIOEMO
CMHCJIOBY IUIONIMHY KOHIENTYAIBHOK CXEMOIO
MOKO e ICTOPIA: «Here is the chanting kara-
kia / of a young man bleeding / beneath the blade)y
(Ben Brown, PWK, 2014: 55-56) — «Ocb cnigyuuti
karakia / monodoeo uonogixa, / axuti KpogOMoUUmMb
nio xaunxkomy (karakia — 3aKkJIMHaHHS, PUTYyaTbHHUN
CITiB, MOJIUTBA, BUTOJIOIICHE 3aKJIWHAHHS, YapiBHE
3axiuHaHHA [12]); «Here is a road in the footsteps
of a warrior / Here is a path in the broken feet of
a slavey (Ben Brown, PWK, 2014: 56) — «Ocwv
odopoea ¢ cridax 6oina / Ocb cmedcka 8 po3oumux
cmonax pabay; «Let my face / bear the lines / of our
passage / through time / the layers / of our know-
ing / etched like thin / blue lines» (Jacqueline Carter,
PWK, 2014: 62) — «Hexait moe obnuyus / nece
JHIT / Hawozo wiaxy / uepe3 uac / wiapu / Hauo2o
NI3HAHHS / GUMUCHYMI SIK MOHKT CUHI TiHiT». Y OCcTaH-
HBOMY TMpPHUKIANi ETHOKYIbTypHHH 00paz MOKO
MIEPEOCMUCITIOETRCS Uepe3 BUpas the layers of our
knowing etched like thin blue lines, sxuii nomomarae
CTBOPHUTH JOJIaTKOBY KOHIENTyanbHy cxeMy MOKO
€ SHAHHSL.

[porec TarytoBaHHs NOTPeOyBaB BUCOKOTO PiBHA
MakcTepHOCTI, a MafCTPiB MOKO JTy»e MOoBakaH. 3a
po6OTY TIaTIIH 30POEI0, HAKUAKAMHU Ta HEQPUTOM.
[Iporiec HaneceHHs MOKO OyB pHTyali30BaHHMNA Ta
csmeHHu# [14]. YV moetuunomy psinky «In ritual /
moko / you grow /— I feel your emergence / breaking
the skin. / What anger is this [ feel?» (Hinewirangi
Kohu, PWK, 2014: 143) — «¥ pumyani / moxo / mu
3pocmaewt / — A 8iouysaio meoro nossy, / ramaioqu

wkipy. / Axa ye 3nicmv, aky a eiouysaio?» obpas
TPagULIHHOTO TaTyIOBaHHS Maopl pO3MIHUPIOEMO
koHUenTyansHolo cxemoro MOKO e CUJIA, sky
Oyay€eMo, CIIUPAIOUNCh HA CEMAHTUKY HOMIHATHBHUX
OIVHHIIb Zrow — pOCmu, anger — 31icms, BUAPasy (o
break the skin — namamu wxipy, sxuii 00’€KTHBYE
o0pa3 HEBpPa3IUBOTO, Mi(iYHO CHIBHOTO YOIIOBIKA,
HIKIpY SIKOTO JTOBOIUTHCS PO3JIaMyBaTH Uil HaHe-
CEHHS MOKO.

Konctpyroemo cxemy MOKO € JIOJIA, sixa pea-
Ji30BaHA y CJIOBECHOMY IOECTHYHOMY oOpa3si «but
decay awaits you / and what you escape, your moko /
will bear, history has a way / of catching men and
mavens / and when the world has passed / your end,
you’ll find your end is here» (Phil Kawana, PWK,
2014: 129-130) — «are main wexac na mede / i me,
8I0 w020 mu mikacwi, meoc MoKo / npunece, icmo-
pia mae csitl cnocio / nogumu odeu i 3Haeyie /
i AKWO ceim omune / meiil Kineyb, mu 3p03YMIEW, W0
meitl Kineyb mymy. PO3TOPTaHHS €THOKYJIBTYPHOIO
00pazy MOKO Bin0OyBa€eThCs MUISXOM OCMHCIICHHS
TIECTIOBA f0 escape — ymikamu, pamy8amucs, upu-
e6amucy, MICHICHOTO BUPa3oM your moko will bear,
sKe yocoOumoe (aTym, pok Ta xepeO.

KorniTuBHMI aHami3 MEPEOCMHCIEHUX CIIO-
BECHHUX ITOCTUYHUX 3Pa3KiB J03BOJSIE JOTOBHUTU
CMHCJIOBY TUIOUIMHY KOHIENTYaIbHOTO IIPOCTOPY
eTHOKYIBTypHOTO 00pasy MOKO Takumu cxeMamu:
MOKO € MOI'YTHICTb: «the moko of some mi
ghty face streaked with stardust» (David Eggleton,
NZEPC) — «moxo mozymuvo2o obauuus, 3Mumozo
siprosum nuiomy; MOKO € JIFOBOB: «my desire |
tattoo like a moko so all may see / you belong to mey
(Witi Thimaera, PWK, 2014: 117) — «moe b6axcanns:
A pobOn0 MamyleanHs, AK MOKO, wob yci mo2iu
bawumu, / mu HaiedCcuuL MeHi».

Baromy wactuny 00pa3HOro mpocTopy HOBO3e-
JIaHJCHKOT Moe3il CKIaIaloTh ETHOKYJIBTYPHI 00pasi,
SIK1 yOCOOJTIOIOTE 1ICHTUYHICTh aBTOXTOHHOTO HAPOTy
Maopi Ta BUCBITIIOIOTh YHIKabHY KyIBTYpHY CIIal-
mMHY 1OT0 eTHoCy. [IpencraenenHi y mociimkeHHi
KoHIenTyanbHi cxemu oOpasziB KIWI, HAKA Ta
MOKO dopmyroTh CKIaIHy MaTpHIIO, A€ JOMIHAHT-
HAMH CMHCJIAMH € 1J€HTHYHICTD, HAI[lOHAILHA 1/IeH-
THYHICTh, TOPAICTH Ta CHJIA (IUB. pHC. 1), SIKi BIyIHO
MIEPEAr0Th JyX HOBO3EIAaHCHKOTO HAPOY.

BucnoBku. IlpoBeneHe TiHTBOKYNBTYPOJIO-
riyHe Ta JIHTBOKOTHITHBHE JOCHIKeHHS Cgo-
KycoBaHe Ha KOHCTPYIOBAaHHI €THOKYJIBTYPHHX
oopazie KIWI, HAKA ta MOKO y noetnyHux
tekctax Homoi 3enanmii. Pe3ynmbratm HayKoOBOi
PO3BIAKH J03BOJM TPE3EHTYBaTH aHai30BaHi
00pasu sIK KyMyJSITUBHI, OCKUIBKM TXHI KOHIENTY-
aJbHI MPOCTOPU BMIIIAOTh KOMOiHAaLii CMHUCIHIB,
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« HalloHaneHa
lAeHTUNHICTE

* camobyTHIcTL

* ropgicTs

* NPUBITaHHA

" Pyx
* BiliHa

Puc. 1. MaTpuns KoHIeNTyaJIbHUX cXeM eTHOKYJIbTYpHHX 00pa3ie KIWI, HAKA ta MOKO
Y HOBO3eJIaH/ACKKiil moe3ii

chopmMoBaHUX Yepe3 MEPEOCMUCICHHS CIOBECHHUX
nmoeTnyHUX o00pa3iB. KoHmenrtyampHi mpocTopu
eTHOKyNbTypHUX 00pa3iB KIWI, HAKA ra MOKO
MalOTh SK CHIJIBbHI, TaK 1 BIAMIHHI CMHMCJIOBI ILIO-
IIUHU. [IeHTUYHICTh HalliOHAJIbHA, €THIYHA, KYIlb-
TypHa TOCIJa€ IEHTPaJbHE MICIE Ta OXOILIIE
MIEPETUH KOHIENTYadbHUX IPOCTOPIB MOCITIIKY-
BaHMX o00pa3iB. Po3MaiTTs BiAMIHHUX CMUCIIB

MAKPeCTIoe 0araToMUKICTh KyJABTypH, MaBHIA Ta
KOJIODUTHUW E€THOKYJIBTYPHHH KOJ aBTOXTOHHOTO
HaceneHHs Maopi. [lepcrekTuBHUM y0Oadaemo
BHCBITJICHHSI Pi3HOTUIIHUX OOpa3iB y MOETUYHHX
tekctax HoBoi 3enanii y cBiTIII JIHIBOKYJIBTYPO-
JIOTIYHOTO Ta KOTHITHBHO-TIPAarMaTHYHOTO acleK-
TiB 3 METOIO KOHCTPYIOBaHHS 00Pa3HOTO MPOCTOPY
HOBO3EJIAH/ICHKUX MTOETUYHUX TEKCTiB.
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CraTTio NPUCBSAYEHO BUBYEHHIO HOBUX 3ano3vyeHb B aHMMiNCbKin MoBi. [1ig HOBUM 3ano3MYeHHAM pO3yMiETbCA
3ano3nyeHHs, ske diKCyeTbCs B 3aranbHUX CroBHMKax yneplue. [lo yBarn 6epyTbcs 3ano3nyeHHs K 3 OKpeMmnx MoB,
Tak i 3 ix perioHanbHUX BapiaHTiB. [locnigkeHHs nokasano, wo B 2021-2022 pokax A0 CMOBHUKIB aHIMIiACbKOT MOBK
BBI/ILLNW 3ano3nyeHHs 3 natuhn (decumanus, medium coeli), 3 iTaniicbkoi MoBW (amatorio), icnaHcbkoi (chicharron),
ANOHCbKOI (amazake, amigurumi, anago, chindogu, otaku, wabi-sabi), apaBakcbkoi (Lokono), 3 moBu eqik (kaiso),
3 HiMeUbKoi perioHanbHoi (Goetta). Hanbinbl YMCNEHHMMU € 3an03MYEHHS 3 KOpencbkoi MoBM (aegyo, banchan,
bulgogi, chimaek, daebak, dongchimi, galbi, hallyu, hanbok, japchae, Juche, kimbap, manhwa, mukbang, noona,
oppa, PC bang, samgyeopsal, Tang Soo Do, unni). Cnig Bngainutu rpyny cnis, siki 3ano3nyeHi 3 Kinlbkox MOB-40OHOPIB.
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